
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Title: Problemy perevoda pravovyh i uridiceskih tekstov : (na materiale 
russkogo i pol'skogo azykov) 
 

Author: Iolanta Lubocha-Kruglik 
 

Citation style: Lubocha-Kruglik Iolanta. (2005). Problemy perevoda 
pravovyh i uridiceskih tekstov : (na materiale russkogo i pol'skogo azykov). 
W: A. Zych (red.), "Russkij azyk v pol'skoj auditorii. T. 1" (S. 189-194). 
Katowice : Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego. 



Mojiauma JlK>6oxa-Kpy2JiuK
Kamoeuife

ripoóneMbi nepeBOfla npaBOBbix 
W K)pMfll/IHeCKI/1X TeKCTOB 
(Ha MaTepwane pyccnoro 
W riOJlbCKOrO H3blKOB)

B HacToamee BpeMM nepeBO#, a TOHHee, ero ojieMeHTbi, ctbjih o/jhhm H3 
Ba>KHeilLLlHX KOMIlOHeHTOB ripn OÓyHeHHH HHOCTpaHHbIM M3bIKaM. B 4aCTH0- 
cth KacaeTca oto nepeBO.ua K>pn,ni'iiiecKHX n npaBOBbix tckctob, KOHCTpyK- 
nna KOTopbix HaB«3biBaeT onpeAejieHHbie orpaurmenria: 3H34eHne b lopnAn- 
necKOM / npaBOBOM TeKCTe b MeHbinen CTeneHn 33bhcht ot napaMeipoB KOMMy- 
HHKannn, b 6ojibineii - ot ripnHmbix npaBHJi HHTepnpeTannn (T.e. tojikob3hhm).

Haniu pa3MbimjieHM5i na/i nepeBO^OM tckctob npaBa n Jopn,un4ecKnx 
TeKCTOB HaHHeM C OÓ-bflCHeHUfl 3THX nOHMTnn1. HT3K, npaBOBOii M3bIK 
sBnaeTca, no cym iiena, ecTecTBeHHbiM a3biK0M, co,nep>KamMM ajieMeHTbi 
TepMHHOJiornLiecKHx KOHBeHLuin. 3to TpeóoBSHne BbiTenaeT H3 ero oómecT- 
BeHHoii pojin KaK cpeacTBa KOMMyHHKaunn, HanpsBjieHHon k a^pecaTaM 
3aKOHOAaTejibHbix n HopMaTHBHbix aKTOB, T.e. k oómecTBy. lOpnAnnecKnn 
a3biK pacnonaraeT 6ojiee mnpoKHM (no OTHOineHHK) k npaBOBOMy) noHa- 
THHHbiM annapaTOM n 6ojiee 6oraTbiM JieKcnnecKHM cocTaBOM. B JiHTepaType 
npeAMeTa innpoKO pacnpocTpaHeHO MHenne, mto cymecTByeT HecKOJibKO 
bhaob łopnAHnecKoro M3biKa KaK M3biKa «pecjuicKcnfi Haa npaBOM, ccj)op- 
MyjinpoBaHHbiM Ha H3biKe npaBa”2. KDpnAHHecKnn M3biK CTaHOBHTC» tbkum 

' Pa3paHHBeHMe noHSTłiii npaeoBOu u lopudimecKuu x3biK 6bi.ho npoBeaeHO E. Bpy- 
ÓJieBCKHM n jipyrHMH noJibCKHMM lopHCTaMH. Cm.: B. Wróblewski: Język prawny i praw­
niczy. Kraków 1948.

2 Cm. 06 otom, Hanp.: J. Pieńkos: Podstawy juryslingwistyki. Język w prawie - Prawo 
w języku. Warszawa 1999; M. Z i e 1 i ń s k i: Języki prawne i prawnicze. W: Polszczyzna 2000. Orę­
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o6pa3OM MeTa5i3biKOM, cBoeo6pa3HbiM HHCTpyMeHTapHeM topucra, ero 
HHTenneKTyajibHOii 6a3ou, KOTopoii oh noub3yeTcu b 3aBncnM0CTn ot 
CHTyapHH.

SKcnjiHpHTHOCTb topnuHuecKoro TeKCTa 3HaHnrejibHO orpaHHHHBaeT 
BO3MO>KHOCTb cboóouhoh HHTepnpeTauHH. IlepeBOUHHK óepeT 3/iecb Ha ce6ii 
OTBeTCTBeHHOCTb 3a npaBOBbie nocjieucTBHs nepeBO.ua, euojRHOCTb KOToporo 
3aKJHOHaeTCH npeacue Bcero b tom, hto onpeueueHHoe HH^opMauHOHHoe 
couep>KaHHe nepeHOCHTCH H3 ouhoh npaBOBOH cucTeMbi b upyryio. TaKHM 
o6pa3OM b npouecce nepeBo.ua CTauKUBajoTcu ne TOUbKO uee uhhfbhcth- 
necKHe, ho TaKJKe uBe npaBOBbie cncTeMbi, KOTopbie HeouHOKpaTHo SbiBaioT 
COBCeM pa3HbIMH.

Bce sto MBjiaeTca 6oubinoH npoóueMon uhm 6yuyiuux cyue6Hbix h sko- 
HOMHHeCKHX UepeBOUHHKOB, T.e., B OCHOBHOM, UHM CTyueHTOB-(j)HJIOJIOrOB, 
KOTopbie, kbk npaBnuo, nojiyuaioT TOJibKO Heóojibiuue 3HaHna b oSuacTH 
3aKOHouaTeubCTBa, hto, kohchho, He Bcerua no3BouaeT hm yuoBHTb Bce toh- 
kocth cnennaubHbix tckctob.

3HaHH«, Kacaiomneca oeo6eHHOCTeu nepeBOua npaBOBbix h jophah- 
necKHx TeKCTOB, CTyueHTbi-^HuojiorH ripno6peTaiOT npejRue Bcero Ha 3aHna- 
thhx no cneunajibHOMy h nacTHnuo npaKTHHecKOMy nepeBOuy. nepeBOu- 
necKHH npaKTHKyM coothochtcu nacTO c oóyneHHeM H3biKy npaBa, M3biKy 
3K0H0MHKH, M3bIKy UeJIOBOrO OÓHjeHHU, C penpOUyUHpOBaHHeM UeJIOBOH 
UOKyMeHTauHH (snucTOJUipHOH, pacnopauHTejibHoii, cyueÓHoii n TexHn- 
HecKon). noHHMaa, hto pyccKHH a3biK HrpaeT cymecTBeHHyio poub b paue 
CTpaH, u, kbk noKa3biBaiOT nocneuHne rou,bi, mojkct nrpaTb pojib euje 
Ba>KHee, hco6xouhmo oóynaTb CTyueHTOB bccth neperoBopbi, a Taicie 
HHTaTb, TOUKOBaTb h nepeBou,HTb pa3Hbie Tnnbi uoxyMeHTOB, oópamaa 
BHHMaHHe Ha Bce hx oeoóeHHOCTH, Beuymne k TpyuHOCTMM, KOTopbie 
BO3HHKaK)T b npouecce nx ceMaHTHHecKoil HHTepnpeTauHH.

B oÓJiacTH nojibCKoro h pyccKoro »3biKOB caMaa rnaBHaa npoóueMa npn 
nepeBOue iopHUHHecKHX h npaBOBbix tckctob coctoht b OTcyTCTBHH 
aKTynbHbix pyecKO-nojibCKHX u noubCKO-pyccKHX łopnuHHecKHX cuoBapeii, 
a TaioKe HOBbix yne6Hbix nocoSnu, yHHTbiBaioiuHX H3MeHeHHu b npaBOBbix 
CHCTeMaX rioJIbHIH H POCCHH B COnOCTaBHTeUbHOM nuaHe.

flonojiHHTejibHbie npo6ueMbi B03HHKaioT b cbu3h c (¡jurtom, hto MHorne 
TepMHHbi, npHHaunejRamne ou,hoh npaBOBOH cncTeMe, MoryT oSnauaTb 
coBceM upyrnM 3HaueHHeM huh npHoSpeTaTb uonojiHHTeubHbie ottchkh 
3HaneHHH, no cpaBHeHHio c tckctom nouuuHHHKa. 3Ta ycjioBHOCTb 3HaneHHH 
cuob h TepMHHOB npuBOUHT k TOMy, hto H3biK npaBa rpeóyeT, naiue HeM 
upyrne cneunaubHbie a3biKH, conocTaBueHHH, ueubK) KOTOpbix GyueT

dzie o stanie języka na przełomie tysiącleci. Red. W. Pisarek. Kraków 1999; D. Kierz- 
kowska: Tłumaczenie prawnicze. ''Nzasz.awa 2002.
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o6Hapy>KeHHe KOHKpeTHoił npaBOBOH, nojiHTnnecKOH h oómecTBeHHOH 
AeiłCTBMTejIBHOCTH.

ripoGjieMbi, B03HHKaiomne b npoyecce nepeBO.ua nojibCKHx h pyccKHx 
iopn,nHHecKnx TepMUHOB, mbi nocTapaeMca npocjie/inTb Ha kohkpcthom 
npHMepe, conocTaBjuui c stoh uejibto na3BaHna pyccłcnx oómecTB u TOBapn- 
HjecTB c hx nojibCKHMH 3KBHBajieHTaMH. nepBast npoÓJieMa noaBjuteTca y>xe 
npn o6o3Ha4eHHH hctohhhkob: b nojibCKOH npaBOBOH cncTeMe (xaK 
h b HeMeuKoii) cymecTByeT Kodeks Spółek Handlowych (Ko/jeicc ToproBbix 
oónjecTB), b pyccKOH - Bce 3aK0Hbi, Kacatomneca oómecTB h TOBapnmecTB, 
peryjinpyiOTCM Tpa>KAaHCKHM KOjjeKCOM, a Tatotce 3aK0H0M „06 Akuho- 
HepHbix 06mecTBax”. B cbm3h c sthm nojibCKHił TepMHH spółka handlowa 
motkho nepeBOAHTb Ha pyccKnii a3biK kbk mopeoBoe oGipecmeo. 3aecb, 
OAHaKO, B03HHKaeT Bonpoc - M05KH0 JIH nepeBO^HTb Ha3BaHHM pyCCKHX 
TOBapnmeCTB H OÓmeCTB Ha nOJIbCKHH M3bIK, npHMeHJUI TOT 7KC TepMHH 
spółka handlowa, ecjiH ohh noAMHHatOTCM b pyccKoił npaBOBoił cncTeMe 
rpa>KjiaHCKOMy, a ne ToproBOMy npaBa? AHajiH3 MaTepnana /jOKa3biBaeT, hto 
oto pa3paHH4eHne He ajih Bcex HBJiseTCH oHeBHAHbiM. Rosyjsko-polski słow­
nik terminów handlowych3 ajib pyccKoro cJiOBa oóujecmeo ycTaHaBJiHBaeT 
CJie^yiouiHe SKBHBaneHTbi: towarzystwo, stowarzyszenie u, HaKOHeu, HHTepe- 
cyjonjHH Hac TepMHH spółka. O^HaKO, TaKne xe 3KBHBajieHTbi BbicTynator 
npn cnoBe moeapuufecmeo, T.e. stowarzyszenie, spółka, kompania. Oto 
co3/iaeT, ecTecTBeHHo, bhahmoctb, hto o6a bthx TepMHHa B3anMO3aMeHHMbi. 
B AeHCTBHTeJIbHOCTH '/KC 3TH TepMHHbl CJiy>KaT 4JIM o6O3HaHeHHM pa3HbIX, 
c lopnAHnecKOH tohkh 3peHHH, noHMTHH. CornacHO TpajEflaHCKOMy Koae- 
Kcy PO, kbk oómecTBa, TaK h TOBapnmecTBa HMeiOT cTaTyc KOMMepnecKOH 
opraHH33HHH. O^HaKO Me»my hhmh BbiciynaiOT cymecTBeHHbie pa3HHHbi. 
Xo3«HCTBeHHbie TOBapnmecTBa onpe,ąejieHbi Kax oóteAHHeHue bhu, xo3hh- 
CTBeHHbie oómecTBa - xaK o6i>eAHHeHHe KannTajiOB, ynacTHHKaMH tobb- 
pnmecTBa MoryT 6biTb TOJibKo lopnaHMecKne JiHua h HH/jHBH/iyajibHbie 
npe^npHHHMBTejin, b oómecTBe - Jiio6bie cyó-beKTbi rpaxnaHCKoro npaBa. 
B TOBapnmecTBe HeT HopMbi ajim ycTaBHoro KannTajia, b oómecTBe 
yCTBHOBJieH MHHHMBJIbHblH pa3Mep. OtHX pa3HHU CymeCTByeT, KOHeHHO, eme 
óojibme4, ho, KaK HaM KaiKeTCB, y>xe npHBeAeuHbie h3mh npHMepbi ao- 
CTBTOHHO yÓeflHTejIbHO AOKa3bIBałOT, HTO 3KCnJIHKaiJHfl 3THX CJIOB B nOJIbCKHX 
CJ10BapMX BBJIMeTCM HeTOHHOH. CyiUHOCTb BbimeH3JIO>KeHHOrO CBOflHTCB 
K TOMy, 4T0 HaHÓOJiee nOAXOAMUlHM, KOHKpeTH3HpyiOIHHM OKBHBajieHTOM 4JIX 
TepMHHa oóiyecmBO Kax<eTC5i TepMHH spółka kapitałowa, a ajui TepMHHa 
moeapuujecmeo - spółka osobowa. CjieAOBaTejibHO, TepMHH xo3nucm6eHHbie 

3 L. Jochym-Kuszlikowa, E. Kossakowska, S. Stawarz: Rosyjsko-polski 
słownik handlowy. Warszawa 1995.

4 Cm. o6 3tom Gonee noapoÓHo b: B.B. nnjixeBa: rpoatcdancKoe npaso c o6pa'ina.\tn 
dozoeopoe. MocKBa 2001, c. 34-36.
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moBapuipecmea u oóu/ecmea cjienyeT nepeBonnTb Ha nonbCKnii n3biK kuk 
spółki gospodarcze5, hto cpa3y oSpamaeT BHHMaHne na oeoSeHHOCTH, a npe>K,T,c 
Bcero - Ha pa3JiHHHn b npaBOBbix cncTeMax o6enx cipaH. npnBeneHHbin 
npHMep MBBMeTca TOJibKO ojihhm H3 uejioro pa/ja npyrnx, pa3pa6aTbiBaeMbix 
CTyaeHTaMH Ha 3aHMTHMx no cneunajibHOMy nepeBOjiy. Taicne >xe h apyrne 
npoSjieMbi SyayT B03HHKaTb Bcema tbm, r/ie CTajiKHBaiOTCs abc noxo>KHe, 
ho, Bce tbkh pa3Hbie npaBOBbie cncTeMbi, naace ecnH iiohmthh, cyipecTBy- 
jomne b othx CHCTeMax, Kax<yTCM HAeHTHHHbiMH. AHajiH3 MaTepnajia noKa- 
3bIBaeT, HeCOMHeHHO, HTO 3Ty HfleHTHHHOCTb HJIH TOJKJieCTBeHHOCTb nOHMTHH 
H TepMHHOB Haao nOHHMaTb OTHOCHTejIbHO. B eCTeCTBeHHbIX B3blKaX 
b npHHUHne He ObiBaeT onHO3HaiHoro OTHomeHHM Me>KAy MaTepnajibHO- 
(JlHaHHeCKOH H CeMaHTHKO-ijiyHKUHOHajIbHOH CTOpOHaMH M3bIKa. J^a>Ke 
nocTOMHHO npHMeHaeMbie TepMHHbi He hmciot nacTO CBoero cooTBeTCTBnn 
He TOJibKO b ceMaHTHHecKOM nnaHe, ho h b npyrHx - BHen3biKOBbix njiaHax.

B KanecTBe npyroro npHMepa mojkho 3&ecb ocTaHOBHTbCH Han nepe- 
boaom TepMHHOB H3 TpynoBoro KoneKca. PyccKHe TepMHHbi deKpemnbiu 
omnyc h omnycK no óepeMennocmu u podaM nepeBonsTCM Ha nonbCKnii H3biK 
npn noMOiHH TOJibKO ochoto OKBHBaneHTa— urlop macierzyński. OTCyTCTBne 
npyrHX M3blKOBbIX OKBHBajieHTOB n,JIS o6o3HaHeHH3 naHHblX TepMHHOB 
BbiTeKaeT H3 pa3Hbix pemeHHH, onpenejieHHbix 3aKOHonaTejibCTBOM. rionb- 
ckhh TpynoBOH KoneKC He npenycMaTpHpHBaeT OTnycKa no óepeMeHHOCTH 
h ponaM, npenocTaBJifleMoro 3a 70 /jHen no pojioB h CTOJibKO >Ke nocne, a Taione 
npyroro rana OTnycKa, T.e. nocneponoBoro. B TaKoii cnTyaiinn nepeBOjjHHK 
MoiKeT jihSo npnnyMaTb hobmh TepMHH, jihSo n.aTb Bce Heo6xon,HMbie 
oObaCHeHHM H KOMMeHTapHH.

5l3biK npaBa OTjiHHaeTca ot npyrnx cneuHajibHbix M3biKOB npeiKne Bcero 
TeM, HTO OH 3aCTaBJIMeT COnOCTaBJIMTb H CpaBHHBaTb COOTBeTCTByiOIIIHe 
TeKCTbl B IiejIMX oSHapyiKeHHM KOHKpeTHOH 3aKOHOflaTeJIbHOH, nOJIHTHHeCKOH 
H OÓlHeCTBeHHOH AeHCTBHTejIbHOCTH C yneTOM M3bIKOBbIX H npaBOBbIX 
acneKTOB KOHpeTHbix TepMHHOB h noHMTHH. Ilojiy Hemie HcenaeMOH npaBOBoił 
H KjpHAHHeCKOH TOHHOCTH B OÓJiaCTH TepMHHOJIOTHH TpeÓyeT He TOJibKO 
COOTBeTCTBHH MeiKfly UByMM M3bIKaMH, HO TBKIKe MeiK/jy AByMfl npaBOBbIMH 
cucTeMaMH, k KOTopbiM 3th TepMHHbi npHHaajieiKaT.

On,HaKO, na>Ke npn cymecTBOBaHHH pa3Him b npaBOBbix CHCTeMax, 
nepeBOA nOHSTHH H TepMHHOB MBJineTCB BnOJIHe BO3MO)KHbIM. KaiKAblH M3bIK, 
BbicTynaioniHH b KanecTBe M3biKa nepeBO.ua, o6jianaeT Heo6xoAHMbiMH 
noTeHiinajibHbiMH cpencTBaMH, c noMombio KOTopbix MoryT ObiTb HanneHbi 
a3biKOBbie cpencTBa OTpaiKeHHn ajib Jiio6bix noHHTHH, BCTpeHaiomHXC5i 
B HCX0flH0M M3bIKe.

5 Cm., Hanp.: J. Lubocha-Kruglik, T. Zobek, A. Zych: Rosyjsko-polski słownik 
tematyczny. Ekonomia. Warszawa 2001; J. Lubocha-Kruglik, T. Zobek: Rozmówki 
biznesowe. Język rosyjski. Warszawa 2003.
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B 3aKJiiOMeHne Hauo eme pa3 nounepKHyTb, hto nponeccy nepeBO.ua Ha 
3aH5iTH5ix no pyccKOMy «3biKy uojdkho npe,uuiecTBOBaTb conocTaBJieHne 
npaBOBbix CHCTeM, hto nacTHHHO MOJKeT SbiTb cuenaHO npn npnMeHeHHH 
THnOBblX 4>0pM KOHKpeTHblX OpHrHHajIbHblX UOKyMeHTOB, aHajIH3HpOBaHHbIX 
b conocTaBHTejibHOM nnaHe. Kax hbm KaxceTca, sto MBnseTCM xopomnM 
HanajiOM ujih yqeÓHoro nocoÓHB no nepeBouy lopnuHHecKHX h npaBOBbix 
TeKCTOB ,’Ij'IÍI CTyueHTOB-(j)HJIOJIOrOB.

Ilpn 3tom Heub3M 3a6biBaTb, hto npopecc nepeBO.ua aBnueTca nponeccoM 
MHoroaTanHbiM, b cb»3h c neM oh 3aBncnT ot MHoroHncjieHHbix (JiaKTOpOB, 
cpeun KOTopbix BaxHenuiHMH »BJunoTca cnennajibHa» TepMHHOJiorn« n ee 
ceMaHTnnecKoe noue, a TaKJKe ncxounaa uoKyMeHTanns (iopH4HHecKHe 
CUOBapn H OHUHKJlOneUHH, CÓOpHHKH KOUeKCOB H CyueÓHblX AOKyMeHTOB 
o6enx CTpaH n up.). Ho M3biK He cboahtcb 3uecb k JieKcnnecKOMy cocTaBy 
H TepMHHOJIOTHH. TojIKOBaHHe KajKUOTO CJIOBa CBM3aH0 C nO3H3HHeM H3bIKa, 
KOTopoe BbixoAHT uajieKO 3a paMKH (jjparMeHTa KOHTeKCTa - 3HaneHHe 
npaBOBoro TexcTa 3aBHCHT He TOJIbKO ot toto, hto cynjecTByeT b HeM in pre­
sentía, ho b TaKoñ >xe cTeneHH ot toto, hto cymecTByeT b HeM in absentia. 
riepeBOUHHK JJOJDKeH ÓblTb He TOJIbKO 6HJIHHTBHCTHHeCKHM, HO T3KJKC 6li- 
KyjIbTypHblM, T3K K3K HejIb3M npH nepeBOAe HOpMaTHBHblX 3KT0B H APyrHX 
33K0H0B He yHHTbiBaTb tot (j)aKT, hto ohh pa3pa6oTaHbi ujix .upyrnx aupe- 
C3T0B, JKHByiHHX H (JjyHKUHOHHpytOmnX B HHblX oSmeCTBeHHO-nOJIHTH- 
necKHx n KyjibTypHO-npaBOBbix ycjiOBHMx.

riepeBOu npaBOBbix/lopHUHnecKHx tckctob b 3HaHHTeubHoñ CTeneHH 
OTunnaeTcs ot nepeBouoB upyrnx TnnoB tckctob npe?Kue Bcero TeM, hto 
ero HHcJjopMannoHHoe couep>KaHHe nepeuaeTca npn noMomn Koua. 3tot kou 
OTpa>KaeT OTAeubHbie lopHUHHecKne noHMTHM. CuoxcHaa sabana nepeBOAHHKa 
COCTOHT 3uecb B npaBHJIbHOM UeKOUHpOBaHHH HH(j)OpMannH. C 3T0H nejlbio 
OH UOJDKeH He TOJIbKO HHTepnpeTHpOB3Tb TeKCT C H3bIK0B0H TOHKH 3peHHX, 
ho TaK>Ke npnHMTb bo BHHMaHne HecKOJibKO BO3MOJKHOCTen ero lopnun- 
HecKoñ MHTepnpeTannn. 3aTeM oh uojijkch cpaBHHTb UBe npaBOBbie chc- 
TeMbi, HTOÓbi Hanóojiee tohho onpeueuHTb noH»™« n ycTaHOBHTb ajis hhx 
HanSojiee nouxojmmee OKBHBajieHTbi.

riepeBOUHecKaji npaKTHKa noKa3biBaeT, hto nepeBO/tHHKH uaHHoro rana 
TeKCTOB ñame Bcero npnóeraiOT k ncnoub30BaHHio cjiyHKijHOHajibHoñ 
SKBHBajieHTHOCTH, a T3M, TUe HeT T3K0H BO3MOJKHOCTH - K OnHCaTCJIbHblM 
HeHTpajIbHblM 3KBHBajieHT3M, KOTOpbie CnOCoSHbl BblMCHHTb CyTb TepMMHOB 
noAJiHHHHKa b tohho onpeuejieHHon npaBOBon cncTeMe.

HaKOHep, HeoSxouHMO eme pa3 HanoMHHTb, hto 6e3 H3biKa hjih BHe «3biKa 
npaBO He b coctoshhh cymecTBOBaTb. Heub3>i 3a6biBaTb TaKxe o tom, hto 
npn nepeBOue uoKyMeHTOB npaBO Bcerua uojdkho HMeTb npeHMymecTBO Hau 
M3biK0M, a npHKuajiHbie Hayxn, k KOTOpbiM othochtch lopncjiHHrBHCTHKa, 
OTKpbIBaiOT HOBOe BHAeHHe M3BeCTHblX OÓbeKTOB.

13 PyccKwií...
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Jolanta Lubocha-Kruglik

Problemy przekładu tekstów prawnych i prawniczych
(na materiale języka rosyjskiego i polskiego)

Streszczenie

Zagadnienie przekładu tekstów prawnych i prawniczych od lat budzi zainteresowanie 
zarówno filologów, jak i prawników. Jedną z przyczyn takiego stanu rzeczy jest fakt, iż 
rezultat działań translatorskich nie jest tutaj oceniany jedynie w kategoriach poprawności 
językowej, lecz zwykle pociąga za sobą daleko idące konsekwencje pozajęzykowe. Doty­
czy to przede wszystkim tłumaczenia dokumentów prawnych, umów czy aktów normatyw­
nych, które w wyniku ożywionych ostatnio kontaktów biznesowych i innych coraz częściej 
pojawiają się na biurkach tłumaczy. Z uwagi na brak aktualnych dwujęzycznych słowni­
ków prawniczych tłumacz musi korzystać z jedynej sprawdzonej metody ustalania ekwi­
walentów, tj. konfrontacji systemów prawnych i związanej z tym terminologii.

Jolanta Lubocha-Kruglik

Problems of translation of legal and law texts
(Russian and Polish languages)

Summary

The problem of translation of legal and law texts has aroused the interest of both 
philologists and lawyers. A fact, that results of translation activities is not valuated in the 
categories of language correctness here but brings far-fetched consequences other that’lan- 
guage, is the reason for such state. It concerns mainly the translations of legal documents, 
agreements and normative acts, which have become popular because of lively business 
contacts. Because of a lack of bilingual dictionaries of legal terms, a translator is forced 
to use the only verified method of determining the equivalents, i.e. a confrontation of legal 
systems and the related terminology.


